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Abstract. The article discusses the peculiarities of teaching the «Business
English» course and the approaches of Ukrainian and Western researchers in their
exploration. It is established that the discipline of Business English is a unity of three
components: teaching, the English language itself, and awareness of terminology and
professional features of business communities. It is clarified that modern teaching methods
include creating an atmosphere in which students feel comfortable and relaxed, stimulating
their interests and creative abilities, and activating their skills to analyze various situations
during the learning process of the English language.

Studying «Business English» as an academic discipline includes a comprehensive
process that encompasses not only language skills but also the development of abilities
required for conducting business at an international level. Students must master the specific
vocabulary of international business communication, understand the cultural and professional
features of business communities, and acquire the skills to write business letters, conduct
negotiations, participate in conferences, work with financial documents, and prepare reports.
It is essential to apply the language in various business situations, such as contract
negotiations or cooperation with international partners, as well as to communicate effectively
with representatives from different cultures while maintaining business etiquette and
resolving intercultural challenges. Active learning methods used in the study of Business
English are characterized by promoting cognitive activity among students. They are based on
dialogue, meaning a free exchange of ideas regarding the possible solutions to tasks and
situations, and they are marked by a high level of engagement from learners.

The article emphasizes the challenges and difficulties faced by lecturers and
teachers in the process of teaching foreign languages. It also discusses the importance of
integrating innovative approaches and technologies into the learning process to enhance the
effectiveness of teaching and the development of students’ communicative skills in the
business field.
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OCHOBHI ACIIEKTH BUKJIAJAHHA ITIPEIMETY
«JIIJIOBA AHTJITMCBKA MOBA» ¥ TIPAIISIX YKPATHCBKHX
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AHoTanis.Y crarTi po3risgaroThCs OCOONMBOCTI BHKIAaNaHHs Kypcy «JlimoBa
aHIJIIiCbKa MOBa» Ta MiAXOAM YKPaiHCHKHMX Ta 3aXiJHUX MOCIIIHHKIB J0 TX BHCBITJICHHS.
BcraHoBNeHO, MmO MWUCHMIDIIHA [iMOBOi AHTTHHCBHKOI € €IHICTIO TpPbOX CKJIAJOBHX —
BUKJIAJTaHHS, caMOi aHTJIIHCHKOI MOBH Ta OOI3HAHOCTI i3 TepMiHOIOTI€0 Ta mpodeciitHIMu
0COONMBOCTSIMH Oi3HEC-CIUIBHOT. 3’SICOBaHO, MIO CyYacHi METOIW HaBUYaHHS BKIIOYAIOTH
CTBOpPeHHSI aTtMocepw, B SKiil CTYIOCHTH IOYyBAarOTbCA KOM(OPTHO Ta HEBHMYIICHO,
CTHUMYJIIOIOTH X 1HTEpecH Ta TBOpYi 3Mi0OHOCTI, AaKTHBI3yIOTh YMIiHHS aHaJi3yBaTu
pi3HOMaHITHI CHUTYyaIlii B IIpoIieci BUBYCHHS aHTTIHCHKOI MOBH.

BuBuenHs «/[i0BOi aHTIIHCHKOD» € KOMIUIEKCHHM IPOIECOM, IO OXOILIIOE HE
JIMIIIC MOBHI 3aC0O0H, aJiec i PO3BUTOK HABUYOK JJIs BEICHHS Oi3HECY HAa MDDKHAPOHOMY PiBHI.
CTyZeHTH TOBHMHHI OCBOITH crienu(idHuil BOKaOyJsip MiXKHApOJIHOI Oi3HEC-KOMYyHiKallii,
BUBUUTH OCOOJIMBOCTI KyJbTyp 1 mpodeciii 6i3Hec-CIiNbHOT, BMIHHS MUCATH JIJIOBI JIUCTH,
BECTH TICPErOBOPH, OpaTd yd4acTh Yy KOH(EpEHIsx, MpaioBaTH 3 (HiHAHCOBHUMHU
JIOKYMEHTaMH Ta CKJIaJaTd 3BiTH. BaIMBO BMITH 3aCTOCOBYBaTH MOBY y pi3HHX Oi3Hec-
CUTYAIlisIX, TAKUX SK YKIaJaHHS KOHTPAKTIiB UM CIIBIIPANs 3 MIKHAPOIHIMH HapTHEPAMH, a
TaKOX S(PEKTUBHO KOMYHIKYBATH 3 MpPEACTABHUKAMH Pi3HUX KYJIBTYp, 30epirarodn IiToBHiA
eTHKEeT 1 BHPIIIYIOYM MDKKYIBTYpHI TpynHOImi. OXapaKTepu30BaHO aKTHBHI METOAH
HaBYAHHS I Yac BHWBYCHHS [OUTOBOI AaHTIIIHCHKOI MOBH, IO CIPHSIOTH ITi3HABAIBHIN
AKTUBHOCTI CcTyneHTiB. B iX OCHOBY MOKIameHWiH miaynor, TOOTO BUTHHHIA OOMIH TyMKamu
II0JI0 MOJKJIMBOCTI BHUPIIICHHS IMOCTAaBJICHUX 3aBAaHb Ta CHUTYAllii, Ta XapaKTepU3YIOThCS
BHUCOKHM PIBHEM aKTHBHOCTI THX, XTO HABYAETHCS.

AKXIICHTOBAaHO yBary Ha TPYIHOLIAX Ta BHKJIHMKAX, SsKi IIOCTAlOTh IEpe
BUKJIa[Iaue€M y TIPOIIEC] BUKIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBH. PO3INISHYTO BaXKIMBICTh IHTErparii
IHHOBAaI[IMHUX TMIJXOMIB Ta TEXHOJOTI B HAaBYaJbHHUH TPOLEC [UIS  IIiABHMIICHHS
e(peKTUBHOCTI HABYAHHS Ta PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABHYOK CTYJIIEHTIB y chepi Oi3Hecy.

KuarouoBi cioBa: mimoBa aHTITiHChKa MOBa, IUIOBA KOMYHIKAIlisI, MiKXHapOIHA
MOBa, MOBa Oi3HeCy, BUKJIaJ a4, METOIH BHKJIaJaHHs, Oi3Hec-0CcBiTa, nmpodeciiiHa MisTbHICTS,
CTYICHTH.
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Beryn
VYxpaina 3pilicHUIA CBiff NWBLMI3aiHHAN BHOIp, CTABIIM HAa MUIAX BXOKCHHS B
€BpoIeiichkIii cO03 — O00’€qHAaHHSA KpaiH 3 pPO3BUHCHHMH, a OTXE W 3 OJHHMH

HA3aMOXKHIIIIMMY, EKOHOMIKaMH CBIiTy, MO IUIKOBHTO BIAMOBiNA€E iHTEpecaM HaMIOl
JIep>KaBH, OCKUIbKM (DaKTHYHO ITpuBee 11 Ha HOBMH, HABUIIMK y Cy4acHOMY CBITi, piBeHb
PO3BHTKY JIFOJCHKOI IIMBiITi3aIlii.

be3 cymHIBY (yHZaMEHTOM CTaJOro PO3BHTKY SK CTpaTerii €BpOIEHCHKOi Ta
€BPOATIIAHTUYHOI iHTerpamii YKpaiHu cii BH3HAaTH OCBiTy. ToMy BXOIDKEHHS yKpaiHCBKOL
OCBITHBOI CHCTEMH B €BPONEHCHKHIA OCBITHIH MPOCTip Mae HA/I3BUYAIHO BaYKJINBE 3HAUCHHS.

€Bporeiicbka iHTerpamis YKpaiHH 3yMOBIIOE 3pOCTalody moTpedy y MiAroTOBII
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHHX (paxiBIliB, 3MaTHUX e(eKTHBHO mpaimroBatd B cepi Oi3Hecy Ta
topriBmi. Taki ¢axiBii MaoTh BITPHO BOJOIITH 1HO3EMHHMH MOBaMH, OCOOJIMBO
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AHTITMCHKOIO, SIKa € MOBOIO MIXKHAPOTHOTO CIUIKYBaHHS, a TAKOXK JEMOHCTPYBATH 31aTHICTh
JI0 IPOAYKTHBHOI KOMYHIKaIIil Ta CHIBIpaLli 13 3aKOpJOHHUMH HapTHEPaMH.

HocnimpkenHs 6aratbox ykpaincbkux ydyenux ([aeBa, 2021; Jlomuncbkuii, 2021;
CamoneHo, 2021; IlleBuyk, 2023) miaTBepaKyIOTh, O YCIIX OisTIBHOCTI KOMITaHild 6araro B
YOMY 3aJeKUThb BiJl 3[aTHOCTI HaJlaroJpKyBaTH Ta MIiATPUMYBAaTH APYXHI, MAITOBI M
MapTHEPCHKI B3a€MHHHU. Y 3B’A3KYy 3 UM BaXKJIMBHM 3aBJaHHSAM € PO3BHTOK y CTY/EHTIB
HaBMYOK [JIOBOI KOMYHIKallil, siIka BHCTYIIa€ KIIOUYOBOIO OCHOBOIO JUIS €(eKTHBHOI
npodeciitHoi mismpHOCTI. BoyomiHHS IiTOBOIO aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO CTa€ HEOOXiTHUM
IHCTPYMEHTOM ISl [JOCATHEHHS I[HMX MiJel, CHIPHUSI0YM iHTerpamii KOMOaHii 1o
MDKHapOAHOTO Oi3HEC-CepeIOBHIIA.

Hapuanus iHO3eMHHX MOB B YKpaiHi 3MIHCHIOETBCS 3 ypaxyBaHHSM OCHOBHHX
JIOCATHEHB €BPOTIEHCHKUX KpaiH y Wil Tay3i Ta BiIMOBITHO IO TAKMX MIKHAPOIHUX OCBITHIX
JOKYMEHTIB, 30KpeMa: «3araJbHOEBPOIEHCHKAX PEKOMEHAaIisX 3 MoBHOI ocBiTm» (CEFR)
2001 p.; «Pexomenganisix €Bponeiicpkoro Ilapmamenty ta Paan €Bpomnu 1mo10 KIIOYOBHX
KOMIIETEHTHOCTEH ISl OCBITH BIPOJOBXK XKUTTs» 2008 p.; «EBpomedchkuX cTaHaprax i
PEKOMEH/IAIISIX JUIsk TapaHTii B sIKOCTI BUIOI ocBiTi» 2015 p. (Jomuncekuit, 2021, ¢. 26-27)

3 omsiy Ha HEJOCTAaTHICTh BUBUEHHs 0OpaHoi mpoOiemu Ta ii aKTyaslbHICTBh
METOI0 AaHOI CTATTi € aHaJi3 0COOIMBOCTEH Ta Ba)UTMBHUX ACIIEKTIB BUKIAJAHHS HPEAMETY
«/linoBa aHrilicbka MOBa» y Npalsix yKpaiHChKUX 1 3aXiTHMX HAYKOBLIIB.

Marepiaau Ta 00roBopeHHst

AHali3 cyJacHHX JOCIHiPKEHBb 1 MyOuiKamiif mokasye, IO SKiCTh BHINOI OCBITH
3HAYHOIO MIpOIO 3aJIeKUTH BiJ PiBHS BOJOMIHHS iIHO3EMHOIO MOBOIO BUITYCKHHUKIB 3aKIIaJIiB
BUMIOI OCBiTH. Ha AyMKy MpOBigHHX BITYM3HSHUX YUCHHX, TaKUX K AHApymeHKo B., bex
I1., 3s310H 1., Kpeminp B., Oukosuu I'., Penpko B. Ta iHImi, omanyBaHHS iHO3eMHOI MOBH €
KpuTHYHUM (akTopom ans (opmyBaHHS BUCOKOKBadiikoBanux axiBuiB (onuHChKHI,
2021) .

Oco0aMBYy yBary JOCIITHUKH MPUIUISIOTh BUBYEHHIO 1HO3EMHOI MOBH SIK 3aC00Y
npodeciiftHoro CrhiikyBaHHsA. Tak, acleKTH HaBYAHHS aHTJIIHCBKOI MOBHU Juis mpodeciiHux
LI pO3rIsIAOThCs Y Hpansx Takux gociinHukis: benoycosa C., Bpabens T., 'aesa I1.,
HertapeoBa 0., Jomuacekuit €., Jpo6it 1., Koxymko O., Komomienp C., Mexyesa 1.,
Mipomandenko O., OxetinikoBa O., Caenko O., Cumonenko H., Cupoming H., Ycrumenko
H., eBuenko I., Aremscrka H., Ta iHmmx. OgHak, SK 3a3HAYAIOTH JOCIHIAHUKH, PIBCHb
BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO cepes BUIYCKHUKIB 3BO dWacTo He BiANOBimae cydacHHM
BHMOTaM PHHKY Tpalli, 0 MOKe YCKIIQJHIOBATH iXHE ycImimHe nparesnamtyBanHs (['aesa,
2021, c. 108).

06 ycyHyTH i HEAOJIIKH, BXKIIUBO TIepeiMaTH YCIILIIHUI TOCBI €BpONEChKUX
KpaiH, Jie chcTeMa OCBITHM Ta MiAroToBKa (haxiBI[B XapaKTEPU3YIOThCS BUCOKUM DPiBHEM
PO3BHUTKY. BHBUEHHS [BOTO MOCBiLY 3HAWIILIO CBOE BIJOOPaKEHHS Yy HAYKOBHX MpAIiX
TaKuX JOCTITHUKIB, sk Bpays I'., Bakantok T., Binesmc M., T'iocon P., I'puntok I'., Emtic M.,
Maxkcumenko O., Muceuko O., Mera X., Mopceka JI., Iletpamyk O., Piuapac Ix., [llapma
I1., Ilroxmanm JI. Ta iHmWX. VYNpoBa/KEHHS IXHIX HANpaIfOBaHb MOXE CHPHUSITH
MiABUIICHHIO €(DeKTUBHOCTI BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB 1 BIIIIOBIIaTH aKTyalbHUM ITOTpeOaM
YKpaiHCBKOI OCBITH Ta €KOHOMIKH.

[ompu 3HayHWI MacWB IyOJIKaIiii € TiJCTaBa CTBEP/UKYBaTH, IO JiIOBA
AHTJTICHKA, OJTHAK, € Ceporo, Ky YaCTO OMHUHAIOTH CBOEK) YBArow JOCIITHUKH, HAJAI0ud
MepeBary BHBUCHHIO THX Taly3ed aHTIIHCHKOI, e MOXKIMBO YiTKO BH3HAYHTH 1X MEXI Ta
crietudiky (Ellis, 1994).

Pe3yabTaT 10CTiTKEeHHS

Crhepiiy BapTO pO3IJISIHYTH TIyMadeHHs TepMiny «Business Englishy y cioBauky
MerriamWebster (I3 cnosanka MerriamWebster), sike mae nBa ocHoBHi 3Hauenns: 1. English
as used in business, specifically : the study and practice of composition with emphasis on
correctness, propriety, spelling, punctuation, and the forms of business correspondence;
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2. English as taught in non-English-speaking countries in courses that emphasize
its commercial rather than its cultural importance and that are normally designed to produce
conversational fluency within a limited vocabulary.

Hactymuuii momynsipHuid TEpMiH, SKHUH BUKOPHCTOBYETHCS y cdepi OizHecy, €
«Lingua franca» (n.) (often capitalized 1619): 1. a common language consisting of Italian
mixed with French, Spanish, Greek, and Arabic that was formerly spoken in Mediterranean
ports;

2. any of various languages used as common or commercial tongues among
peoples of diverse speech

Ex. English is used as a lingua franca among many airline pilots.

3. something resembling a common language

Ex. movies are the lingua franca of the twentieth century.

Po3risiHeMO 1ie OAMH CYMDKHHUI TepMiH y TIyMadHOMY CJOBHHKY, a came
«Interlanguage» (n) : language or a language for international communication.

Orxe, Li TEpMiHM OKPECIIOIOTH OCHOBU JUIi PO3YMIHHS KOMYHIKamii y
r100ani30BaHOMY CBITi, [I¢ MOBHE CEpEJOBHUINEC CTa€ OararOMOBHMM, a e()CKTUBHE
CNIJIKYBaHHS 3aJISKUTh BiJl 3[aTHOCTI afanTyBaTUCS J0 MIKKYJIbTYPHHX Ta JIHIBICTUYHHX
BUKJIMKIB. BcCl Il MOHATTS BINIrpaloTh KIIOYOBY pOJb Yy 3a0e3MeYeHHi NpPOJYKTUBHOT
criBmparii Ta oOMiHy iHGOpMAIliE0 Yy MDKHAPOIHUX Oi3HEC-TpoIiecax.

Ha nymky naykoemie (ITuBoBapoB, CaBuenko, Kamamuuk, c¢. 9) «oiroeoro
M06010», HA3UBAIOTH BIJTAYXKCHHS JITEPAaTYpHOI MOBH, sike 3a0e3medye MHUCEMHE i ycHe
CIINKYBaHHA Ha OQiIiifHO-IiToBOMy piBHi. i KIIOUOBMMH O3HAKAMH € BHKOPHCTAHHS
CreIiaibHOT JIeKCHKH, TAaKWX SK KaHIEIIPU3MHU Ta MOBHI I[ITAMIH, pErjaMeHTOBaHA
moOy0Ba pedeHb 1 CTaHIapTH30BaHI GopMH BUKIALy. Y Mexkax OQiliifHO-IIJIOBOTO CTHITIO
BUUTAETHCS «OL1068a NEKCUK@», 1110 CKIIANAETHCS 3 TEPMIHIB, CTAIMX 3BOPOTIB 1 CTAaHAAPTHUX
BUpAa3iB, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS B O(ILIHHUX JOKYMEHTaX, a TAaKOXK y IiIOBIH npakTuii. Lls
JICKCHKA BiJ3HAYA€ThCSI TOYHICTIO 1 3a0e3medye OJHO3HAYHE CIPUIHATTS iHpopmamii (3
enrukoneii, 2000).

Takum YMHOM, MOKHA 3pOOHMTH BUCHOBOK, L0 «0i106a anenilicbka mMoea» — 1
crienudiyHUA PI3ZHOBUJL aHTJICHKOT, afanToBaHUN Ul 3aCTOCYBaHHs B Oi3HEC-KOHTEKCTaX,
TaK¥X K MDKHApPOIHA TOPTiBIs, (iHAHCH, CTpaxyBaHH:S, OaHKIBChKA CIIpaBa Ta iHIII cheph
npodeciitnoi B3aemonii. [i OCHOBHMMM XapakTepHCTHKAMM € JOTPUMAHHS CTaHIApTiB
YiTKOCTi, CTPYKTYPOBAHOCTi, BHKOPHUCTaHHS CHELIiali30BaHOI JEKCHKH Ta TIPaMaTHYHHUX
KOHCTPYKIIiH, IO BiAIIOBIAaI0Th BUMOTaM JIJIOBOTO CEPEIOBHIIIA.

s ¢popma aHTIIHCHKOI MOBH € YaCTHHOIO Ceph «AHIIIIHCHKA JJS CIelialbHUX
uinei» (English for Specific Purposes), mo po6uts i 0fHHM i3 KIIOYOBUX IHCTPYMEHTIB y
MIKKYIBTYpHil Tpodeciiiniii komywikamii. Ii BuBYaroTh mepeBakHO He HOCIi MOBH, fIKi
NparHyTh NPalOBaTH a0 CIIBIIPAIIOBATH 3 aHIJIOMOBHUMHU ITapTHEPAMHU YK OpraHi3allisMu,
a TakOoX Yy CHTyallisiX, KOJM aHINiHChbKa BUCTYMae sK CIiibHa MoBa crinkyBaHHs (lingua
franca).

JlonaTkoBO BapTO 3a3HAYMTH, LIO aHIJIChbKa MOBA € HANMOLIMPEHIow y chepi
MiKHapoaHOTO Oi3Hecy, Ae, 3a OLiHKaMU, MoHaJ 75% Oi3Hec-KOMYHIKaIii BifOyBaeThCI MK
JMIOIBMH, UL SIKMX aHriilfickka He € pimHoro Moot (I3 BeGcaiity EnglishCub). Ile
MiAKpECITIoe 11 YHIBEpCAIBHICTh Ta BAXKJIUBICTH U CYYacHOT III00ati30BaHO EKOHOMIKH

Tox pmimoBa aHriificbkka MOBa HE IIMIIE TOJETIIyE B3aEMOIIID  MIiX
NPEe/ICTABHUKAMHU PI3HUX KpaiH, ajie H chpusie pO3BHTKY MIKHApPOAHOrO MapTHEpPCTBAa Ta
B3a€MOBHT'ITHUX BiJJHOCVHH.

Bimoma OpuraHChka HayKOBHIIS XeJleH Mera CIyIIHO 3ayBaxye, IO MOPSA i3
YHUCIIEHHUMH TIO3UTHBHUMHU acCleKTaM{ ONaHyBaHHsS MOBHM BHHHKAIOTH 1 MEBHI TPYIHOLLI
(Richards, Rodgers, 2001), siki BIUTHBarOTh Ha Tepebir BUBYECHHS IIIOBOI aHTITiHCHKOI MOBH
NPOTATOM HaBYAJBbHOTO Mpoliecy. [I03UTHBHOK CTOPOHOIO Ul BHKJIAJaya € Te, 10 BiH
OTPUMY€E MOXIJIUBICTh TIOTJIMOWTH CBOi 3HAHHSA Yy HOBIH aJs HBOTO cdepi Oi3HECY, OHAK 3
IHIIOTO — TPOIIEC OMAHYBAaHHA paHiIle HEBIAOMHUX KOHIEMIHM 1 TepMmiHONOTiT MOXe OyTH
JIOBOJII CKJIQJIHUM 1 TOTpeOyBaTH 3HAYHMX 3yCHJIb. BajkKIMBOIO CKIIaJI0BOIO Oi3HEC-Kypcy €
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TaKkoXX 100ip BIATOBITHWMX MartepialmiB 3 Oi3HEC-TEeMAaTHKH Ta ypaxyBaHHI CIenugiky,
IHTepeCiB IUTOBOT ayAuMTOpii, a II¢ € CKIaJHUM 1 BIANOBIJAJbHUM 3aBIAHHIM IS
BUKJIa/1a4a.

Lleit BHCHOBOK TIPYHTYEThCS Ha COLIOJOIIYHOMY OIUTYBaHHI NeNaroriyHuX
NPaliBHUKIB, TepeA SKUMH OyJI0 TIIOCTaBJICHO 3aBJaHHS JaTH BU3HAYCHHS JLIOBIH
AHTTIHCHKIA MOBI. Pe3ynpTaT ONMMTYyBaHHS BKa3ylOTh Ha Te, IO y TepMiH «Business
English» BxomsiTh He TiNbKM KOMYHIKATHBHI HABHYKH MOBH, a W PO3YMIHHS CTHKETY,
CITiTyBaHHS TIPaBUI TIOBEIIHKH, KyabTypu Ta ertHomcuxodorii (Richards, Rodgers, 2014).
lonoBHuM acmekToM Oi3HeC KOMyHIKalii IOCTa€ IMiATOTOBKA MPE3CHTAIlli, MpaKTHKa
BEIICHHS IIEPEroBopiB Ta 300piB, Oi3Hec-3ycTpidi, mpareBnamryBadHsi. OmHAK diTKI Mexi
Mix aHrmificekoro sk «lingua franca» Ta 3araipHOIO aHTJIMCHKO MOBOIO J€IIO 3MIHIOIOTHCS.
3pocrae HeOOXiqHICTF BUBUEHHS MOBH CaMe SIK TEXHITHOI.

JimoBa aHTIificbKa MOBa € HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO IIOJICHHOTO CIUIKYBaHHS Y
npodeciiiHOMy cepesoBHILi, OXOIUIIOIOYN IHCHMOBY, YCHY Ta Tele(OHHY KOMYHIKalilo 3
KOJIETaMH, KJIIEHTaMH 1 HapTHEPaMH.

Buknagadi iHO3eMHHX MOB 4acTO MPALIOKTH i3 TeKcTaMu OQiIiffHO-I1JI0BOTO,
MyOMIIMCTUYHOTO 1 HAYKOBOTO CTHJIB, NMPUYOMY 3HAYHY yBary NpUAULIIOTH JOKYMEHTaM
oiiiHO-1T0BOro CTUIO. /[0 TAKMX TEKCTIB HAJIC)KATH MIJOBI JIUCTH, JOTOBOPH, KOHTPAKTH,
YroJH, AI0BI 3anucKy. J{iJI0OBI JIMCTH YacTo BKIIFOYAIOTh TPaAULIiKHI mabnonu 3aunny «Dear
Sirs/Gentlemeny «Dear Sir (Madam)», «Dear Mr... (Mrs...)», «Dear Miss...» «Dear Ms...»,
pinko «Messrs» Ta 3aBeprieHHS «Yours faithfully», «Yours sincerely», «Sincerely yoursy,
«Respectfully yours», «With best regards» ta im.

VY 3HauHOMy MacuBi iH(poOpMamifHMX MartepiaiiB ocoOnmBe Micie 3aiiMarTh
JOBITKOBO-iHpOpPMaLiiiHI TOKYMEHTH, 30KpeMa (akCH, eJCKTPOHHI MOBiJOMIICHHS,
MEMOpaHIyMH, IPOTOKOJIU Ta Tele(OHOrpaMH, sKi 3a0e3MeuyoTh e)eKTUBHY iH(QOpMaLiiiHy
B32€EMOJIIIO.

He moxemo He mnoroautucs i3 kiacudikauiero noganoro Ilepuyk C., skuit
MOALIsE AUTOBI JOKyMeHTH Ha: 1) opraHizauiitHO-po3mopsindi (opraHi3auiiiHi: MOJOXEHHS,
IHCTPYKII{, MpaBuiia, CTaTyTH, TOIIO; 2) PO3NOPSAUi: MOCTAHOBH, PIIICHHS, PO3IOPSIKESHHS,
BKa3iBKH TOINO); 3) JOBiAKOBO-iH(pOpMAIiiHi (IOBIIKH, MPOTOKOJIM, aKTH, MOSICHIOBAIbHI 1
CITy>k0OBI 3aIUCKH, CIyk00B1 JIUCTH, BIATYKH, TUIAHU pOOOTH, TeIerpaMu, TeIe(OHOTPAMH,
3BITH, JOMOBII TOMIO); 4) KaApOBO-KOHTPAKTHI a00 MO0 0COOOBOTO CKIIAAy (3asBH, HAKa3H
mo oco0OBOMY CKIany, OCOOOBI KapTKH, TPYAOBI KHIDKKH, XapaKTEPUCTHKH TOIIO); S)
0061iK0BO-(DiHAHCOBI, TOCHOAAPCHKO-A0rOBipHi Ta iH. [[LleBuyk, 2003, c. 18-19].

[pakTuKa BHKJIaJAHHS AiJOBOT aHITIHCHKOT MOBH MIITBEPKYE CIYIIHICTh TOYKH
30opy donuHCbKoro €., 3riiHO 3 KO0 «/lijIoBe JIMCTYBaHHS — Lie y3araJlbHeHa Ha3Ba Pi3HHX
3a 3MICTOM JIOKYMEHTIB, L0 BHCTYNAaIOTh IHCTPYMEHTOM OIEPAaTHBHOIO iH(POPMAIiiHOrO
00MiHY MiX OpraHi3aiisiMd, a #Oro 3MiCTOM MOXXYTh OyTH 3alUTH, MOBIAOMIICHHS, YTOIM,
npeTeH3ii, HarajJyBaHHs, BUMOTH, pO3'SICHEHHS, MiATBEP/DKEHHS, IPOXaHHS TOIIOY
(Homuncpkuit, 2021, c. 35).

TakuM YMHOM, JIUCT € OJHMM i3 HaWMNOMIMPEHIMMX 3aco0iB KOMyHikamii Ta
BaXXITUBOIO (OPMOIO0 JOKyMeHTamii. JIMCTH BiAirparoTh BaXJIHWBY pPOJNb y HaJaroKEeHHI
OoQimifHUX KOHTAKTIB MDX IIJIPHEMCTBAMH, OpTaHi3alisIMH, YCTAHOBAMH Ta IHIIHMU
3akmamamMu. OCHOBHa MeTa CIHYKOOBHX IHCTIB TOJSArae y Tepemadi iHpopwmaii,
NIepeKOHaHHi, HaJlaHHI po3’sCHEeHb ab0 CIIOHYKaHHS ajpecara 10 BUKOHAHHS MEBHUX Jiil. 3a
(yHKIIIOHaJIbHUM TPU3HAYEHHSIM BOHM KJIaCH(iKYIOThCS Ha Ti, [0 BUMAraroTh BiJIOBii, Ta
Ti, WO 1i He mepeadadaroTh. Y Tabm. 1 HaBegeMo OCHOBHI TmHM Takux JCTIB (I3 BeOcalTy
StudFiles).

Ta6u.1. Knacudikauis sucTiB 32 pyHKIIOHATHHUM NPU3HAYEHHAM
JlucTu, 110 BUMAramTh JluctH, W0 He TOTPedYTH
Bingmosiai Bignmosiai
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3amut (Inquiry) - mmcr i3 MoBinomaennst (Notification)
MPOXaHHAM HaJaTH iH(GOpMAIlo IIPo - JucT, WO iH(QOpPMy€E MPO MEBHY IMOMII0,
TOBap, NOCIYTY a00 YMOBH CHIBIIpaIli. pimenHss abo ¢akr 06e3 nOTpeOH

BIJIIOBIJI.

IIperensis (Claim) - nucr, Moasika (Thank-you Letter) -
y SIKOMY BUCYBA€ThCS MPETEH3is 1010 JIUCT 13 BJSYHICTIO 3a HaJaHy IOCIYTY,
OTPUMAHOTO TOBAPY a00 MOCIYTH. CHiBIpAIlO a00 MOJAPYHOK.

IIponosunis (Proposal) - Pexomennaniiinnii JINCT
JIUCT i3 MPOXaHHIM HaJaTu (Recommendation Letter) - awuct, mo
NPOTMO3MLII0 HAa BHKOHAaHHA II€BHOI Ha/la€ TIO3UTHBHY XapaKTEPHCTHKY 0C00i
poboTH ab0 TocTavaHHs TOBAPY. YU OpraHi3aiii.

3anpomennsi  (Invitation Jlucr-HaragyBaHHsA
Letter) - mcT i3  mpoXaHHSIM (Reminder  Letter) - aumer i3
MATBEPAUTH yYacThb y 3aX0Ai dYH HaraJayBaHHSIM IIPO HAOIIKEHHS TEPMiHIB
3yCTpidi. BHKOHAHHS 3000B’A3aHb.

Jluer i3 3anuTomM mpo Jluer 3 OroJIOLIEHHSIM
HajaHHs pokymenTanii (Request for (Announcement Letter) - gwmcr, mo
Documentation Letter) - mucr, y MICTHTB OTOJIONICHHS PO MOif0, 3MiHY
SKOMY ajpecaT 3alUTYeThCS  IIPO rpadgika abo iHmI 3MiHHM, IO He
Ha/laHHA MEeBHUX JIOKYMEHTIB NOTpeOyIOTh BiJIIOBIII.

HEOOXITHUX /ISl MOJAIBILIOT POOOTH YH
NPUAHATTS PillIeHHS

Jluer i3 mpoxaHHAM mpo JlucT-nminTBepIIKeHHS
yrouHeHHsi ymoB jxorosopy (Request peectpauii (Registration Confirmation
for Clarification of Contract Terms Letter) - ogmcr, sKMi OIATBEPIKYE
Letter) - Takuii JTHCT HaICHIAETHCS OTPUMaHHS TEBHUX JOKYMEHTIB abo
JUIL YTOYHEHHS YMOB, IO CTOCYHOTHCS MaTepianiB 6e3 HeoOXiTHOCTI BiATIOBII.
CITIBIIpaIli, KOHTPAKTY YU YTOJIH.

OTxe, NMUIOBI JHCTH, IO BAMAraloTh BIATOBifi, COpSIMOBaHI Ha MOYAaTOK abo
NPOAOBXKEHHS KOMYHiKallii, Toai K JHCTH, WO ii He mNependadarTh, MAaOTh JIHIIE
iHpopMaTuBHY 200 3aBepiuanbHy QyHKIi0. Po3yminHs i€l kiaacudikarii gonomarae odpatu
NpaBWIbHY TOHAIBHICTD Ta CTPYKTYPY JAJIOBOTO JIMCTYBaHHSI.

JMIaKkTUUHI IPUHIMITY OpraHi3ailii mpolecy aHrJIOMOBHOT'O JIIIOBOTO JIMCTYBaHHS
JIOKJIaJJHO BHCBITIIEHO B aucepraiiiiHomy nociimkenHi Camonenko H. Bouu ciyryiorh
OCHOBOIO JUIsi BH3HA4€HHS 3MicTy, (opM 1 METOIIB HaBuaHHs, 3a0e3leuyroud HOTOo
BIJITIOBIZIHICTh 3arajlbHAM IUJISIM Ta 3aKOHOMIPHOCTSIM. Y KOHTEKCTI oprasizaiii 0yb-sKOro
HaBYaJIBLHOI'O MPOLECY, 30KpeMa BUBYCHHS 1HO36MHOT MOBH, HA TYMKY JOCIIJHHILI, 10 TAKUX
NPHUHIMIIB HaJeXkKaTh: B3a€EMO3B’SI30K BUXOBaHHS Ta HABYAHH:], HAOYHICTh Yy HOro IOJaHHI,
MOCTIIOBHICT, ~ BUKJIAJAHHA, JOCTYIHICTH JJs 3aCBOEHHA, a TaKoXX MIIHICT
3amam’ITOByBaHHsA. J{0NMaTKOBUMH MPUHLUIAMHU €: MPABOMIPHICTh MEPEXOay A0 BHBYCHHS
HOBOI'O MOBHOI'O Ta MOBJICHHEBOIO Marepiajly JHIIE 3a YMOB IIOBHOIO ONAHyBaHHS
MOMEPEHhOr0; AKTYaJbHICTh 1 3MICTOBHICTH HABYQIBHOI  MISJIBHOCTI,  IPUHIIMII
inrerpoBanoro Hapuauts (Camonenko, 2021, ¢. 90-91).

3axigni excrepru (Guffey, Loewy, 2018; Taylor, 2012) Buminsrors HaCTyIHI
€JIEMEHTH JINCTa MIXKHAPO/IHOTO 3pa3Ka:

1)Letter head /The heading /Sender's address (includes the company's name and
address, telephone/fax number, telex code, e-mail).

2) The date (date/month/year - BE; month/date/year- AE).

3)The inside address /recipient’s address (the name and official title, the number
of the office, street, code of the city, the country).

4)The reference and the subject line /téma (the subject line appears below the
reference).
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5)The salutation /Greeting (Dear Sir/Madam and so on).

6)Body of the letter:

Opening: give your reason for writing.

Focus: provide details about why you are writing.

Action: tell what will happen next .

Closing: thank the reader.

7) The complimentary close (British style -Yours faithfully, Yours sincerely;

American style - Sincerely yours, Yours truly).

8)The signature (the name of the person who is signing the letter, placed on the

left side)

9)Enclosure (Enc. or End.- to indicate that the document is enclosed with the

letter).

10)Copies (to indicate that the letter is being sent to additional recipients besides

the primary addressee).

11)Postscripts (P.S. - a short message added after the main body of the letter, to

emphasize a key point, add a personal note, or include information overlooked in
the main text).

Onnak, no mpukiany, Bimoma nocmiguuns Kuaomens JI. (Kuogens, 2019, c. 75)
MOJIa€ JCTIO 1HIY MOCIMOBHICTh CTPYKTYPH JIJIOBOTO JIMCTA!

1.The Date.

2.The Inside Address and Sender’s Address (the inside address is written
below the sender's address and on the opposite side of the page).

3.The Opening Salutation

4. The Subject Heading.

5. The Opening Paragraph.

6. The Body of the Letter.

7. The Closing Paragraph.

8. The Complimentary Closing.

9. The Signature.

10. Enclosures.

11. Postscripts and Copies.

OTxe, iCHYIOTh 3araJbHONPHHHATI NpaBWUIa HAMFCAHHS MUIOBHX JIUCTIB, SIKi
BHU3HAYAIOTh iXHIO CTPYKTYpPY, TOHANBHICTH 1 (hopmaT. BomHOWac crocrepiraroTbes IEBHI
BIIMIHHOCTi, 3yMOBJICHI KyJIbTYPHHMH, MOBHHUMH Ta TpodeciiiHuMU ocobmmBocTsamu. Lli
crenu(ivHI HIOAHCH MOXXYTh CTOCYBATHCS BUKOPHUCTAHHS CTaHIAPTHHUX (pa3, oPOpMIICHHS
KOHTAaKTHUX JaHWX, POpM 3BEpTaHHSA, a TaKOX BHUMOT JI0 3MICTy Ta CTHIIIO 3aJIe)KHO BiX
ranysi abo periony. BpaxyBaHHs Takux 0coOJMBOCTEH crpusie eheKTUBHIN KOMyHiKalii Ta
JIOCSITHEHHIO METH JINCTYBaHHSL.

{06 mocsrTy HaneXHOTro piBHA €()EeKTUBHOCTI y AIJIOBOMY JIMCTYBaHHI, BaXKJIMBO
TAKOXX PO3BHUBATH MOBJICHHEBI HABUYKH, SIKI JO3BOJIATH IJIAMITOBYBATUCH JO CHCIH(IKU
KOMYHIKaIlil y Pi3HUX KyJbTYpHHX Ta npodeciiHux cepemopuiiax. OIHAM i3 KIOYOBUX
KOMIIOHCHTIB MIATOTOBKH 1O HAIHCAHHS JIMCTIB € PO3BHTOK YMiHb POOOTH 3 TEKCTaMH,
OCKIJTEKH BOHU 320€3MeUyIOTh pO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta MPAaBIIBHINA BUOIp (POPMYITFOBAHE.

VYxpainceki HaykoBi (bemoycosa, 2011; Hdertsposa, 2006) oOrpyHTOBYIOTH TE3y,
0 HABYAHHS K BUJ MOBIICHHEBOT [IISUTEHOCTI BKJIFOYAE TaKi OCHOBHI CTpATETii YATaAHHS:

1. SKimming — st po3yMiHHS OCHOBHOT'O 3MICTy TEKCTY.
2. Reading for detail — st mOBHOTO Ta IETAIBHOTO PO3YMiHHS TEKCTY.
3. Scanning — BHKOPHCTOBYETHCS JUIS TIONIYKY KOHKPETHOT iH(opMartii.
3acTocyBaHHSA IIUX CTPATETiil CIIpHse€ MiABUIIEHHIO SKOCTI poO0TH 3 iH(opMaIii€o,
0 OCOOJIMBO Baj)AJIMBO Yy MPOIIECi MiTOTOBKM AIOBUX TEKCTiB, ajamTallii marepiaiiB g0
notpeb ayanTopii Ta 3a6e3MedeHHsT MAaKCHMAaIbHOT 3p03yMIJIOCT] W WiTKOCTI KOMYHIKAIIii.

VYcmimHa MiKHapoJHa KOMYHIKAIis BUMarae He JIMIIE 3HAaHHS TePMIiHOJIOTI Ta
JIEKCUIKH, a ¥ yMiHHS e€(EeKTHBHO IMPAIOBATH 31 CIEIiali30BaHUMH TekcTtamu. [Ipu mobopi
TEKCTIB JUIA MUCHHMILTIHE «JliT0BOT aHTIIHCBKOI MOBH» HEOOXINHO BpaxOBYBAaTH KilbKa
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KIIFOYOBUX AaCIIEKTiB: 3MICT, iH(OPMATHUBHICTh Ta BiANOBITHICTH TpodeciiiHiuM iHTepecam
ayauropii. lle He numie mosermrye 3acBOEHHS MaTepiaiy, aje W CHpHse€ MOTHBALl /0
caMocCTiifHOro HaBuaHHs. Marepia Mae OyTH JOCTaTHBO Ii3HABAJIBHUM, MICTHTH aKTyaJbHY
iHpopMmaito 3a Gaxom i Oyt odcsrom 1500-2000 npykoBaHUX 3HAKIB. Y LIbOMY KOHTEKCTI
3axigni aBropu (Guariento, 2001, p. 352) cTBepaXKYyHOTh, IO Y pa3i MOTPeOH TEKCTH MOXKHA
ajanTyBaTH, 30epiralouM IXHIO HaOJIDKEHICTh 110 aBTeHTHYHHMX mkepen. JDx. Tapmep
(Harmer, 2001, p. 70-71) Bu3Hayae KIOYOBI NPHHIMIMA HABYAHHS YHTAHHIO, SKi
BPaxOBYIOTh SIK KOTHITHBHI, TaK i MOTHBAILilHI aCTIEKTH IBOTO MPOIIECY:

l.YuranHs sIK aKTHBHA HABHYKAa: BOHO MOTpeOye HE JHIIE MEXaHIYHOTO
OTIPAIIOBAHHS TEKCTY, al€ i aKTUBHOTO 3aTydYeHHS YBaru, KPUTUYHOTO MHCICHHA Ta
AQHATITHYHOTO MiIXOAY IS PO3YMiHHA KOHTEKCTY Ta MiJTEeKCTY.

2.BignmoBigHicTh TeMAaTHKH: TEKCTH MAlOTh OyTH IIKAaBUMH, PEIEBAHTHUMH IS
npodeciifHnX ad0 HaBYANBHUX MOTpPeOd ayauTopii, IO CIpHsA€e MiIBUIICHHIO MOTHUBAIli Ta
CTBOPIOE 3B 530K 13 PEAIbHUMH CUTYaLliSIMH.

3.OyHKIioHANBHICTh 3aBAaHb: BIPABU JUIS ONPAIIOBaHHS TEKCTY MOBUHHI
BIJIMIOBIZIATH WOTO 3MICTYy Ta METi YHUTaHHA. 3aBIaHHS MalOTh OYyTH CTPYKTYPOBAaHHMH Tak,
mO00 CHPHUATH OCMHUCICHHIO TEKCTY, PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HAaBHYOK 1 30aradeHHIo
JIEKCUYHOT'O 3aracy

4. KoHTeKCcTyaJbHICTh: TEKCTH MOBHUHHI OyTH MaKCUMaJbHO aBTEHTUYHHMHU abo
HaONVKEHUMH 10 PETbHUX YMOB BHKOPHCTAaHHS MOBH, IIO JO3BOJISIE PO3BUBATH MPAKTHYHI
HaBUYKH, HEOOXiTHI y podeciiiHiil qisTEHOCTI.

5. KommiekcHuii WiAXix: YUTaHHSA CIHi CYNPOBOIKYBAaTH IEPEATCKCTOBUM,
NPUTEKCTOBUMHM M MICIAATEKCTOBMMH  3aBJAHHAMH, SKi JONOMAaraioTb OCMHCIHTH
iH(popMalio, BU3HAYATH KIFOYOBI ifei, a TakoX 3acBOITH HOBI JIGKCHYHI W TpaMaTHIHI
KOHCTPYKLII.

Pobota 3 mpodeciiiHO OpIEHTOBAHUMHU TEKCTaMH, BKIIFOYAIOYM TEKCTH HEOOXiTHI
JUIsL OTIAaHYBaHHS NIPEMETY JiJIoBa aHIJIiiickka MOBa, 3a0e3neyye NPakTU4Hy CIPSMOBAHICTh
HaBYaHHS, MiJrOTOBKY J0 peabHUX MpoQeCciiHUX CUTyalill, yCHILIHIN iHTerpauii CTy/IeHTiB
y MiXKHapo/He Oi3Hec-cepeIOBHUILE Ta Kpallliii MOTHBaLii y HABYaHHI.

Y BUBYCHHI aHTJIIHCHKOI MOBH 3aCTOCYBaHHS Pi3HOMAHITHUX METO/IB Ta MiAXOIiB
BiJlirpae BaXXJINBY POJIb y IMiIBUINEHHI ¢(eKTHBHOCTI HABYAILHOTO MPOIIECY, a TAKOK BOHH €
TICHO TIOB’5I3aHi 13 IICUXOJIOTi€I0. PO3rIIsTHEMO eTanpHIIIe OCHOBHI METOIH Ta iX IepeBart:

1.Meroa «ruxoro» HaBuanmsi (Silent way). 3acnoBanmii K. TI'arrenno, mneit
METOJ 30CepeIDKeHUI Ha MiHiMi3amii MOBJICHHS BHKJAJava IiJ 9ac 3aHATh, [0 CTUMYIIOE
CTYICHTIB JI0 aKTHUBHOTO MHCJICHHS, KOHIICHTPAIii Ta CAaMOCTIHHOTO TOUIYKY pimieHb. Bin
CHpHUsi€ PO3BUTKY BHYTPINIHHOI MOTHBAIlii Ta CaMOCTIHHOCTI, a TaKOX CQPEKTHBHOMY
BUKOPHUCTAHHIO JJUJJAKTUYHOT'O MaTepiaiy.

2.Metoa cyrecromeaii. OcHOBHa iJiess METOJy TOJISITAE y PO3KPHUTTI PE3EPBHUX
MOXIIMBOCTEI OCOOMCTOCTI Yepe3 Bipy B YCIIX KOXKHOTO CTY/IEHTa, aBTOPUTET BHKJIa/1a4ya Ta
BHUCOKO MOTHBOBaHY MisUIbHICTb. Meton Oa3yeTbcsi Ha TBOpUIH B3a€MOAIi, L0 CIPHUSE
€MOIIHHOMY 3aJIy4EeHHIO CTYCHTIB i CTIHKOMY 3aCBOEHHIO 3HAHb.

3.Metox «rpomagm» (Community Language Learning). Po3po0ienuit
Y. KyppanoM, meii MeTox CTaBUTh aKIEHT Ha AaKTHBHY y4acThb CTYAEHTIB y BH3HA4YCHHI
3MICTy HaBYaHHs Ta BUOOPI ONTHUMAIBHOTO TEMIy H pexuMy poboTH. Bukianau Buctynae y
poii MEHTOpa, IO CHpUSE 3HWKEHHIO CTpecy Ta MiJBUIICHHIO CAMOCTIMHOCTI CTYJICHTIB.
Merton Opi€eHTOBaHMI Ha CTBOpPEHHS arMoc(epu JOBIpH Ta CHIBIpalli, WO MOJETIIye
3aCBOEHHS MaTepiaiy.

4 KomynikatuBHuii Merona. Lled migxin cnpsMOBaHMM Ha IHTETPOBaHHA
PO3BUTOK YCiX MOBJICHHEBUX YMiHb. 3aBJaHHS BWKJIaJadya IIOJATAE y CTBOPEHHI
peaiCTUIHNX, eMOIIIHO 3a0apBIEHUX CUTYAIill, sIKi CTUMYJIIOIOTH CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, 3aHYPIOIOTh CTYACHTIB B aTMoc(epy KHBOTO MOBJICHHS Ta CHPHUSIIOTH NPUPOIHOMY
3aCBOEHHIO JIGKCHKH I TpaMaTHKH JUTOBOTO CIIJIKyBaHHA. Taki cuTyamii MaloTh BitoOpakaTu
pearnbHi KUTTEB] 200 TpodeciiiHi KOHTEKCTH, 110 AOIOMarae CTyJAeHTaM Kpalie iHTeTpyBaTH
HOBI 3HAaHHs y TPaKTUYHE BUKOPUCTaHHS. BaXkJIMBUM €JI€MEHTOM € MOTHBALlisl 10 aKTHBHOI
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ydacTi, sika 3a0e3meuyeThcs yepe3 IMikaBi 3aBJaHHS, AUCKYCil, pOJBOBI irpy YM CHMYJIAIIII,
110 BiJIIOBIJIAIOTh 1HTEpEcaM 1 moTpedaM CTYJCHTIB.

5.Teopis MHOXMHHOTO iHTeJeKTy Ta audepeHuiiioBane HaBYaHHA. Y
KOHTEKCTI BHMBYEHHS I1HO3€MHOI MOBH TEOpisi MHOXXUHHOTO IHTENICKTY IHTEIPYETHCS 3
NpUHOMIaMU  qudepeHuiioBaHoro HaBuaHHs. lle 3abe3meuye ajanraliio HaBYAJILHOTO
MpOIIeCy IO IHAMBITyaTbHHUX MOTPEO 1 3MI0HOCTEH YUHIB, OJETIIYE JOCATHEHHS HaBYaIbHUX
Iiiell Ta crpuse PO3KPUTTIO IXHIX pesepBiB. Opranizamis mpouecy 3 ypaxyBaHHIM
IHAMBITyaIbHOI OCOOMCTOCTI YyUHIB 3a0e3ledye yCIiIIHEe HAaBYaHHS depe3 3aCTOCYBaHHS Ta
mig0ip iHHOBAIITHUX METOMIB 1 3ac00iB.

BaxxmmBo 3a3HaYNTH, IO y MIPAKTHIIl HABYAHHA CTYACHTIB Pi3HHUX CIEIiaIbHOCTEH,
KpiM TpaIuLifHIX METOJiB, NOUIMPEHi i aKTHBHI METOAN HAaBYaHHS. 3aralbHONPHUHHATOIO €
IyMKa, IO TaKi METOIM HaBYaHHSA HE JIMIIE CHPHUSIIOTh PO3BUTKY KOTHITHBHHX 31i0HOCTEH
CTYICHTIB, aje il 3a0X0UyIOTh aKTHBHY B3a€MOJIII0 MK BHKJIQJa4eM 1 CTyJCHTaMH, a TaKOX
MDK CaMHMH CTYJCHTaMHU. [HTEpakTHUBHI METOAM OCOOJIMBO IIHYIOTBCS 3a iX 3JaTHICTB
CTBOPIOBATH CHPUSITIMBE CEPENOBHUINE ISl CIIKYBaHHS, OOMiHY IOCBIIOM 1 IMOOYZOBH
HAaBYAJIBHOTO [iajory, IIO0 AaKTUBI3yE€ KPUTHYHE MHCICHHS Ta (HOpMy€ KOMYHIKaTUBHY
KOMIICTCHTHICTh. Taki METOAM CTBOPIOIOTH €IMHUN KOMYHIKALIHHHWIA TMPOCTIP, y SKOMY
YYaCHUKH aKTHBHO JIOJYYalOThCs JI0 OOrOBOpeHHs, (OpPMyrOYM BJIACHI MOBHI il
InTeHcuBHICT,  MPOQECIHHOTO  CHUIKYBAaHHS  JOCSTAE€ThCS  3aBISKA  BUKOPHUCTAHHIO
pi3HOMaHITHHX (QOpM IMOIavi MaTepiany, BKIFOYAIOUN AWUCKYCii, CUMYJSMii Ta KOJEKTHBHI
obrosopenHs1. Lle 103BoIsI€ He NHIIEe ONAaHYBaTH MOBHI HABUYKH, aje i PO3BUBATH 3/1aTHICTH
KPUTHYHO MUCIIUTHU Ta €()EKTUBHO B3a€EMOMIATH Y KOMaHI.

Ha tpynHomax, 3 SKMMH 3IiIITOBXYETHCS MEAATOr Y IPOLeci BUKJIAAAHHSA AiI0BOi
aHIIIIHCHKOT MOBH, HATOJIOIIYIOTh AesKi i3 3axiguux mochiauukis (Richards, Rodgers, 2014;
Hyland, 2006). OcHoBHa CKIafHICTh MOJATA€E B iHTErpamii TPhOX KIIOYOBHX CIEMCHTIB
KypCy: BHUKJI3JaHHS caMOi MOBH, O3HAHOMJICHHS 3 TEpPMIHOJIOTIEI0 Ta BpaxyBaHHs
npodeciiiHux ocobnuBocTeil Oi3Hec-cniibHOT. Ha 1yMKy OpHTaHCHKOTO —HAayKOBIISI
I1. Mlapmu, 1 oOCTaBMHA TOPOIDKYE HHU3KY CYNEPEWIMBUX acleKTiB y BHKJIaIaHHI
aHrmidicekoi moBu (Sharma P.).

JlocnmiiHUK paiuTh BUKIJIAJA4y ajanTyBaTd HiJIpy4YHHK, 3a0e3Nedyoun CTYyIeHTIB
BIAMOBITHUMHU JoJaTKoBUMHU MaTepiamamu Bix Longman, Oxford University Press,
Macmillan, British Council ta in. TakuM 4YKHOM, pOJb BHKIagadya MOJATa€ HE JHIIE Y
nepeniadi 3HaHb, aje i y 3a0e31eYeHHi HaBYaIbHOTO MPOIECy MAaKCUMAJILHO aKTyaJIbHUMH Ta
BIJIMIOBITHUMH JIO pealtiii CBITOBOTO Oi3Hecy MaTepianamu. Bukimamad cam Bupimrye, g Oyzae
0o0paHMi MiAPYYHUK BU3HAYATH METOJOJIOTII0 BUKIAJAHHS, UM HABIAKH - METOAMYHUI
MiAX11 JUKTYBaTHME BUOIP MigpyYHUKA.

Bpurancekuit nocnianuk Ilit [lapma 3a3Hauae, 1110 B yMOBax CTPIMKOT'O PO3BHUTKY
iHpOpMalIHHUX TEXHOJIOTIH TepMIH «IIPYYHHK» BXXE HE IOBHOIO MIpOI BinoOpaxae
IHCTPYMEHTH, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTh BHKJIaJIadi JiJOBOT iHO3eMHOI MOBH. T00TO, CydacHUit
BUKJIa/Ia4y IIOKJIAJAEThCSl HE JIMIE Ha TPaJuliidHI JPYKOBaHI BWAAHHS, ane W aKTHBHO
3aCTOCOBYE €JIEKTPOHHI PEeCypCH, IHTEepaKTUBHI uiatdopmu uu BeO-ypoku (Sharma P.). 1li
mdpoBi MaTepiany AO3BOJSAIOTH aJaNnTyBaTH HABYAJILHMH IMPOIEC 10 MOTped CydacHOCTI,
3a0e3MeYyr0Yd THYYKICTh Y BHKIANAHHI Ta JOCTYI J0 aKTyaibHOI iHpopmarii. Beb-ypokwu,
HANPUKIIA]], BiIKPUBAIOTH HOBI MOXKIIMBOCTI JJIsI iHTEPaKTUBHOI B3a€MOJIi 31 CTyICHTaMH,
CTBOPIOIOYM YMOBHM JUIsl TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS JIUIOBOI aHIVIHCBKOI MOBH B
peaNiCTUYHHUX CUTyalisX. TakuM YHMHOM, MiJIXiJ 10 BHKOPUCTAaHHS HaBYAJIBHHX PECypCiB
3HAYHO PO3LIMPIOETHCS, MIJKPECTIOIYHN BasKJIMBICTh MYyJIbTHMEIIHOI iHTErpanii y mpouec
HaBYaHHSI.

[Tir Ilapma 3BepTae yBary Ha II€ OAWH CYNEPEWIMBHH AacleKT BUKIAJaHHA
IUTOBOi  aHTJIHCBKOI - pi3HUMmIO Yy piBHI mpodeciiiHoi 00i3HAHOCTI MK yYHTEISIMHU-
MOBHHKaMHU Ta BHKJIaJadaMHU-TpeHEpaMu Oi3HEC-IIKiJ, $Ki 3alfMaroTbCs MiATOTOBKOIO
MeHeKepiB. Sk MpuKIax, BUUTEN aHTTIHCHKOI MOBH 4acTO 3MYIIEHI HaBYaTH CTBOPECHHIO
e(heKTUBHHX TIpe3eHTalli a0 iHIMX Oi3HEeC-yMiHb, HE MAIOYHU JOCTATHHOI MiATOTOBKH Y Il

chepi.
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KpiM Toro, BaknMBHM KOMIIOHEHTOM Kypcy naimoBoi anrmificekoi I1. Ilapma
(Sharma P.) BBaxae Kpoc-KyJIbTypHY 00i3HaHICTh. BHKiasau Kypcy NOBHHEH BPaxOBYBaTH
KpPOC-KyJIbTYPHHH €JIEMEHT $K HEOOXiJHy CKJIaJ0By €(QEKTUBHOTO HaBYaHHSI, ajKe
KOMYHIKaIlisl y MDKHapoJHOMY Oi3Heci HEpO3pHBHO IOB’S3aHa 3 PO3YMIHHSIM KYJIBTYPHHX
BiZIMIHHOCTEH.

HaykoBui mifkpecitoroTs, mo s eekTHBHOI Aij0oBOi KOMYHiKalii BUKJIagad
MOBUHEH IOEAHYBATH 3HAHHS aHTJIIIICbKOI MOBH 3 OCHOBaMH €KOHOMIKH, Oi3HeCy Ta mpasa.
Bognouac ocoOmwBYy yBary Ccuig TpHUOUATH MDKKYJBTYPHAM —aclieKTaM, 30KpeMa
BIIMIHHOCTSM Yy KyJIbTYPHHX IIHHOCTSAX 1 HAIIOHAJFHOMY XapakTepi MapTHEepiB IO
KOMYHIKaIlii, SIKi BIUIMBAIOTh Ha iXHIO MOBEHIHKY. SIK 3a3Hauae J{omuHCHKHI €., pO3BUTOK
MDKKYJIBTYPHHX HaBHUYOK J1a€ 3MOTY BIICBHEHO W aJE€KBATHO MiSTH B YMOBaX KOMYHIKaIlii 3
MpeICTaBHUKAMH 1HIINX KyIbTYp, 3a0e3meuyroun KOM(OPTHICTh B3aeMOJii Ta YHUKHEHHS
Heropo3ymisb (Jommacekui, 2021, c. 35).

BonHouac y meparorivHux Kojiax TPUBAIOTh AUCKYCIT OO TOTO, sIKa JEKCHUKa Ma€e
BXOJIUTH JI0 KypCy JJIOBOT aHIIIIHCHKOT MOBH. 3HaHHS MPO NOTPEOU CTYAEHTIB, 30KpeMa, K
caMe BOHM OyqyTh BHKOPHUCTOBYBaTH aHIJIIHCHKY (IATOTOBKa Npe3eHTalil, y4acTb y
KOH(EpeHIisAX, BEACHHsS IIeperoBopiB, JebaTiB TOWIO), a TaKOX PO3YMIHHSA iXHBOT
npodeciiinoi chepu it iHTEpeciB, € KPUTHYHO BXKIMBUMHU JUIsi (POPMYBAaHHS PEJICBAHTHOTO
3MiCTy Kypcy. Sk 3a3Hayae X. Meta, eeKkTUBHICTh HaBYaHHS 3HAYHO 3POCTAE, KOJH KypC
aJanITOBaHO 10 KOHKPETHHUX MOTPeO i 3aBIaHb CTYACHTIB, a BUKJIaJad BOJOAIE€ HEOOXiTHIMH
MDKIUCIMIUTIHAPHUMH 3HAHHSIMU JUIs 3a0e3mnedeHHs sskicHoi migrorosku (Mehta H.).

TakuM YMHOM, BUKJIaJaHHS JiIOBOI aHIIIMICBKOI BUMarae He JIMIIC 3HAHHS MOBH,
ane W mornmmbieHoi MIATOTOBKH y cdepi Oi3HEC-KOMYHIKamii, a TaKoXX OOEpPEeKHOTO Ta
00’ €KTHBHOTO MIAXOIY IO MIKKYJIBTYPHOI B3A€EMOII.

JocnikeHHs! 3aXiJHUX HAyKOBLIB MEPEKOHYIOTh Y TOMY, L0 32 YMOBH CIIJIBHOL
poOOTH CTYAEHTIB Yy MaluX rpymnax I[OMITHO IOKPALIyIOThCsS PE3yJbTaTH HAaBYaHHS Ta
CTaBIICHHSI 10 HROTO CTYJICHTIB, MiABHIIY€ETHCS iX BMOTHBOBaHicThH (Richards, Rogers, 2001,
p. 25).

PiBeHp  MOTHBAIlil CTYyACHTIB 3HAYHOK MIPOK  BH3HAYAETHCA  IXHIMHU
OYiKYBaHHSMH, TOOTO TUMHU NPUYHUHAMH, SKi CIIOHYKAIOTh J0 BUBUEHHS 1JIOBOT aHIIIHCHKOT
moBu. Sk 3a3nauatots excreptu (Ellis, 1994; Frendo, 2005), ueii piBeHb 3a3BUYail BHIIH,
HDK y BUINAOKy BHBUYCHHS 3arajbHOI PO3MOBHOI MOBH, OCKUIBKH MOTpeOH y mpodeciiHii
KOMYHIKAIlil CTBOPIOIOTH CHIIBHIITY BHYTPIITHIO 3aI[iKaBICHICTb.

[IpoTe BiICYTHICTH BUAUMOIO MPOIPECY MOXKE CTATH CEPHO3HUM JEMOTHUBYHOUHM
(hakTopoM SIK JUIA CTYICHTIB, TaKk 1 M BHKJIamadiB. Hecrada pesynbTaTiB 3HIKYE
BIIEBHEHICTb Y JOCATHEHHI METH, 1110, CBOEK YEProlo, MOXKEe HEraTUBHO BIUIMHYTH Ha SKICTh
HaBYaJIbHOTO Tpolecy. Hu3bkuii piBeHb MOTHBALIIT € OJIHIEI0 3 OCHOBHUX IPUYHMH HEBAAY y
HaBYaHHI, aJke BIH NPSIMO KOPEINIOE i3 3MEHIIEHHSM 3yCHIb Ta IHTepecy J0 BHUBYCHHS
npeaMera.

Y momi 3opy mochimuukiB I1. Yppa, M. Binesmca ta P. Bypmena omnwmHuiacs
ocobnuBa crienudika, sIKy Hazae podoTa B rpynax BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBU. [IpuuuHu aist
[OT0, 3T1IHO 3 IXHIMH BUCHOBKaMH € JIBI.

IMepm 3a Bce, BUKOPUCTAHHS TAaKUX IEAArOTiYHUX TEXHOJOTIH CIpUsE PO3BHTKY
MOBJICHHEBUX YMiHb CTYJACHTIB, MO-Apyre, (GOpMye HABHYKHM aJCKBATHOTO CHPHUHATTA
MapTHEPIB M0 KOMYHiKallil. Sk 3a3nauatoth nocmigauku [Ur, 1996; Williams, Burden, 1997],
NpaBWIbHAH J100Ip YYacHHWKIB TPYNH BiJirpae BaXJHMBY poOJb Yy TpynoBii poOoTi,
JIO3BOJISIIOUM CTY/IEHTaM BECTH [aJlorW 31 CBOIMHM NapTHepamu 0Oe3 Oe3rnocepesHboro
KOHTpOJIO 3 00Ky BuKJIagada. Lle, CBO€0 ueproro, Cpusie CTBOPEHHIO aTMOC(epH piBHOCTI
Ta HEBUMYIIEHOCTi, IO MiABHILYe €(QEeKTUBHICTh B3a€MOJIii YYAaCHHKIB HABYAIBHOTO
HpoIeCy.

Bimomuii amepukancekuii Haykosens Kpictam JI. (Crystal, 2007) y cBofii mparti
«Language and the Internet» o6rpyHTOBY€ KITFOUOBI MPUYHUHN BHKOPHCTAHHS [HTEpHETY IIst
BUBUEHHS IHO3EMHUX MOB :
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1.JlinrBicTuyHa mpupona oHJaliH-komMyHikamii. Boma € BaxmBUM
IHCTpYyMEHTOM JUISl BJIOCKOHAIECHHS MOBHHX HAaBHYOK, OCKUIBKHM JO3BOJSIE CTyJCHTaM
MPaKTHKYBaTH peajbHe CIUIKYBaHHS B PI3HUX KOHTEKCTaXx.

2.Po3BUTOK muceMHOro MoBJeHHsl. OHJIallH-PECYpCH CTBOPIOIOTH CIIPUSITIMBE
cepenoBuIne i GopMyBaHHS HaBUYOK MUCHMa, 3a0€3NeUyI0UH ayuTOpilo, 3 SIKOI0 MOXKHA
B32€EMOJIISITH.

3.3pocrannss moruBamii. OHIaliH-KOMYyHIKalliss 3Ha4yHO IIiIBUILY€E IHTEpeC
CTYZICHTIB 10 BUBYECHHS MOBH, OCKUIBKH JO3BOJISIE MPAIFOBATH 3 aBTCHTHYHUMH MaTepiaTaMu
Ta OpaTH y4acTb y PEaIbHUX MOBICHHEBUX CHTYAIIisIX.

4 EdextuBHictb yacy. [IpoBenenHs yacy B [HTepHETI, 3a cJI0BaMH BYCHOTO, Ma€
JOMATKOBY TIEPEBary: CTYJCHTH OTPHMYIOTh OibIIe MOIJIMBOCTEH AT IHTEPAKTHBHOTO
HaBYaHHS, 110 TO3UTHBHO BIUIMBA€E HA 3aTraJlbHIH PiBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO.

Bapro 3a3HaunTH, M0 NpaBUIbHE BUKOPUCTAHHS [HTEpHETY HE JIHIIE MOAEPHI3y€
MpoLieC HaBYaHHs, ajne i CTBOPIOE YMOBH i1 e()eKTUBHOI MOBHOI NPAKTUKH Ta ITiABHUIICHHS
3aliKaBJICHOCTI CTY/ICHTIB.

BonmHouac ykpainceki jpocmiguuku (Demopenko, 2008; Mexyesa, 2019)
3BEpPTAIOTh yBary Ha NEBHI TPYIHOLI, sKi BHHMUKAIOTh I 4ac BHKOPUCTAHHS JaHUX
IHTepHET-PeCypCiB:

oCraadHicme cnputinamms Ha cayx. Ha BiIMiHY Big IHCEMOBOTO MOBIICHHS,
PO3YMIHHS ayioMaTepiary moTpedye 3HaAYHO OLIbIIe 3yCHIIb, OCKUTBKH CTYICHTH HE MOXKYTh
0Jlpa3y 3BEpPHYTHUCS O CIIOBHHUKA Ul YTOYHEHHS 3HAUCHHS CJiB. TOMy BaXJIMBO PETEIHHO
migOupaTH KOHTEHT, I100 BiH BiANOBIIaB PiBHIO MOBHOI MiATOTOBKH CTYICHTIB.

eHeobxionicms  cucmemamusayii. Aymio- Ta  BimeoMaTepiand — TOBHHHI
BUKOPHUCTOBYBATHCS HAa TIOCTIHHIH OCHOBI, a ixHiii BHOiIp Mae OyTH peTEIBHO
obrpyHToBanuM. Jlume no0pe mpoaymaHi ¥ ajanToBaHi pecypcH CHPHSIOTH PO3BHUTKY
MOBJICHHEBUX YMiHb, a TakoX (POPMYBaHHIO COLIOKYJIBTYPHOI Ta COILIOJIHTBICTHYHOT
KOMIICTCHIII# CTYCHTIB.

o/liocomoska ma adanmayis mamepianie. Sk 3azHadae [. MexyeBa,
BUKOPHCTAHHs IHTEPHET-PECYpCiB JUIl HaBYaHHs MiJOBOi aHIJIMChKOI MOBM BUMAarae Bif
BUKJIa[la4ya 3HAYHOI MiAroToBY0i poboTu. Marepianu moTpiOHO HE Juiie 30upatd Ta
cHCTeMaTH3yBaTH, ajleé W aJanTyBaTH JIO PiBHS BOJIOAIHHS MOBOIO CTYHIEHTIB. Y JIESKHX
BUTAJIKaX OUITHHO CTBOPIOBATH Ha IX OCHOBI BTOPHMHHI TEKCTH, SIKi OYAyTh MPOCTIIINMH IS
cnpuiinstrs (Mexyesa, 2019, c. 124-125).

CrymiHi MipKyBaHHSI Ta METOJIOJIOTIYHI IIOPaIH MO0 HEOOX1THOCTI Ta KOPUCHOCTI
BCTAHOBJICHHSI 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky Y TIpolleci BHKJIAIAaHHS JIOBOI aHIVIIHCHEKOT MOBH
BUCJIOBNIIOE aMepukaHChkuil BueHmi Jl. bpayn. Ha iioro mepexoHanHs 3abe3mnedeHHS
3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky MIDK THMH XTO BHUKJIAJA€, 1 THMH, XTO HABYAETHCS, € MOXKJIMBUM
nepeyciM IUIIXOM HiJIrOTOBKH BiANOBIAHMX 3aBJaHb, a TaK 3BaHE «HABYAHHS Y CIIBIIPALi»
€ 3amopykoto ioro pesyipraruBHocti. Jl. BpayH mpomonye 3aminuTH TpaguuiiHi Gopmu
OLIIHIOBAHHS, TaKi SIK TECTH U ICIHTH, Ha CAMOKOHTPOJb, 30KpeMa dYepe3 BUKOPUCTaHHS
BIPaB JIJIsl CAMOIarHOCTHKH Ta MEPEeBipKU piBHs copMoBaHOCTi HaBu4ok (Brown, 2007). Y
il cuTyaIlii BUKJIaaay Biirpa€e pojib HACTABHUKA, SIKHI:

®I0TIOMarae CTyA€HTaM BU3HAYaTH IIEPCOHAIBHI LTI ATl TOJAIbIIOT0 PO3BUTKY;

®MOTHBYE 1X I0CATaTH HOBUX 3100YTKIB;

®IIiITPHMYE TIPOLIEC HABYAHHS, OPIEHTYIOUMCH HA 1HIUBITyabHi TOTPEOH.

Takuii migxinm copuse WiABHIICHHIO BHYTPIIIHBOI MOTHBALi CTYJCHTIB,
JIO3BOJISIFOYM 1M Kpallle YCBIJOMIIIOBATH BIIACHUH ITPOTpeEC.

BucHoBKHM Ta nepcneKTHBH

CrynaitoBaHHS 3HAYHOTO MAacCHBY INpanb YKPaiHCBKHX Ta 3aXiJHUX HAYKOBIIB Ja€
3MOTY 3p0OHTH TaKi BUCHOBKH Ta y3araibHeHHsA. HaBuaHHS 1i10BO{ aHTIIiHICEKOi MOBH TOPSA
i3 PsIOM MO3UTHUBHUX OCOOIMBOCTEH (BHKJIaJad Ma€ MOXKIMBICTH OTAHYBAaTH HOBY 1 ITIKaBy
Ut cebe cdepy IUIOBOTO CBITY TOIIO) Ma€ CBOi TPyMHOUI (HCOOXiqHICTP BUBYCHHS HOBUX
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TEPMIHIB Ta MOHATH;, PETEIbHUN MiIOip MaTepiaiiB 3 Oi3HEC-TEMATHKH 3 OTJIILY Ha LiTbOBY
ayJIMTOPiI0 HAaBYAJIBHOTO KypCy, 3HAHHS KyJBTYpPHHX OCOOJMBOCTEH Oi3Hec-mapTHepiB
Tomo). [HmMMU croBamu, BHKIagaHHS Kypcy «JlimoBa aHriilickka MOBa» € IpOIECOM
cknagHuM: 1) OBOJOAIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO JIUIOBOTO CHUJIKYBAaHHS BHMAarae He JIMILE
3HAHHS MOBH, @ i PO3YMIiHHs IPHHIUIIIB JIIIOBOTO €TUKETY, MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIlil Ta
Oi3Hec-mpakTUK. 2) Bukiagayli NOBMHHI aKTMBHO BHMKOPHCTOBYBATH CyYacHI OCBITHI
TEXHOJIOTIT Ta METOIH, aJalTyo4H iX 10 MOTped CTyneHTiB. 30Kpema, CiiJ BpaXxOBYBaTH
piBeHp 3HaHP 1 crmemudiky MaWOyTHROI  TpodeciiiHoi  MiSIBPHOCTI  CTYHIEHTIB.
3) MikKyIbTypHa KOMIIETCHTHICT - Ba)KIHBO NPHULICIUIIOBATH CTYyJCHTAM HABHUYKH
MDKKYJIBTYPHOTO JIiaJIOTy, IO CIpHsA€ YHUKHEHHIO KOMYHIKaiHHUX Oap'epiB i KOHQIIKTIB, a
TakoX (OpMyBaHHIO e(EeKTUBHUX JiNOBHX BigHOCHH. 4) JliOBHIi eTWKET - 3HaHHA
0COONMBOCTEH KyJNBTYp Ta TPABWJI JAUIOBOTO ETHKETY € KIIOYOBHM Ui TOOYIOBH
B3a€MOBHTIHOTO Oi3HEC-AiaJory, OI0 TPYHTYEThCS Ha B3a€EMOPO3YMiHHI Ta TIOBa3i.
5) Buknamaui MaroTh BpaxOBYBAaTH iHAWBIIyallbHI TOTPEOU CTYCHTIB i 0OMpATH ONTHMAIBHI
METOJY HaBYaHHS, SKi NOEIHYIOTh NPAKTHYHI 3aHATTS, IHTEPaKTHBHI BIPaBH, CaMOCTilHE
HaBYaHHS Ta LU(POBI pecypcH, a TaKoX MOCTIHHMI 3BOPOTHMII 3B’S30K. YBara Jio
KyJIbTypHOI Ta mpodeciiiHoi cnenudiku CHpUsTUME HIATOTOBII CTYAEHTIB 10 peaibHUX
BUKJIMKIB Y MDDKHapOIHOMY Oi3HeC-CepeIOBHIILII.

JinoBiii aHrIiHCBbKIH MOBI NPUTaMaHHO BHKOPUCTaHHS (OPMAIIBHOI JIEKCHKH,
KJIIIe, CTaaNX BHpa3iB, MACHBHUX [IECIHIBHUX KOHCTPYKIIH, BiICYTHICTh >KaprOHI3MIiB Ta
CKOPOYECHb.

[epcnexTiBu mocmimkerHs «JimoBoi aHTmiiicbkoi» BKIMO4aroTh: 1) IHTErpamito
HOBITHIX TexHoJori#; 2) JlocmmkeHHsS KyIbTypHHX Oap'epiB y Oi3Hec-KOMyHikarii. 3)
[ligroToBKy KypciB, IO BIiANOBIZAIOTh HOTpeOdaM pHHKY mpari. 4) AHaN3 pe3ylbTaTiB
HaBYaHHS IS BIOCKOHAJICHHS HporpaMm. AHajii3 pe3yibTaTiB HaBYaHHS ISl ONTHMIi3arlii
METOZIB BHUKJIAIAHHSA Ta 3MICTy AMCHUILIIH. L{i HampsMKH BiAKpWBAIOTh MOTCHIIAN LIS
BIIOCKOHAJICHHS OCBITHIX MPOTpaM Ta MiArOTOBKHU CTYACHTIB 10 Mi>XKHAPOIHOI Kap'epH.
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